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AHHOTAIINA

Llespto maHHOTO WCCIEMOBAaHUS SBISETCS M3ydeHUE (pa3eoOTMIECKUX €IMHUI], MCIOJIb30BaHHBIX B
pacckase JI.I'. JloypeHca «The Prussian Officer» («IIpycckuii ouiiep»), B TOM YKClIe paCCMOTPEHUE CIIydaeB
aBTOpCcKoi TpaHchopMmanum ¢paseonorndeckux exuuuil (nasee — DE), a Takke corijacoBaHue IepeBona
maHHbiXx @FE Ha pycckmil s3bIK. B Havalle cTaThbu oxapakKTepu3OBaH OOUH M3 HauboJiee BaXKHBIX MOTHBOB
B TBopuecTBe [.I'. JloypeHca, maH KpaTKuil aHanu3 pacckaza «IIpycckuii odulep», caeaaHbl BbIBOAbI
0 XapakTepe M nmpudmuHax BbiOopa ucronab3yeMbix ME. B ocHOBHOI yacTu ctaThu comepxuTcst aHanus OE,
OTOOpaHHBIX M3 MaTepyraja pacckasza. Becero 6nu10 pacecmorpeHo okojio 40 DE. [lanneie ®E ananu3upyrorcs
Ha TpeIMeT aBTOPCKOM TpaHC(hOpMallMM B COOTBETCTBUU C KJlaccUUKaIMeil BemyIIuX IIpeiacTaBUTeNIeH
Kazanckoit tuHrBUCTHYECKO# 1IKOJIbI. [Tocie 3Toro B cTaThe paccMaTpuBaeTCs KiaacCupuKaius OCHOBHBIX
cnioco6oB mepeBona ME kak ¢ ucmosb3oBaHMEM aBTOPCKHMX TpaHchopMmaluii, Tak U 0e3 oHbIX. [anee
aHAJIM3UPYETCS KaXIblii M3 CllydaeB TepeBoja (Gpa3eoIOoTMUYeCcKX eIMHUII Ha PYyCCKUl 3bIK. M3yuaeMblit
nepeBo. ObLI BHITIOJIHEH nepeBogunkoM M. KopeHeBoii. B pesyiabpTaTe mcciaemoBaHus ciejlaH BBIBOI O TOM,
yto nepeBoa @E Boobmie u PE ¢ aBTOpcKoii TpaHchopMalveii B YaCTHOCTH TIPEICTaBISIET COO0 CIIOXKHOCTU
IJIS1 TIEPEBOAYMKOB XYIOXECTBEeHHOM JuTeparypbl. YTo KacaeTcs IepeBoma paccMarpuBaeMbix ®E, ObLIo
YCTaHOBJIEHO, YTO, HECMOTPS Ha CJIydau He COBCEM IOTHOM M ynmayHou nepenaun OE ¢ aHIMIICKOTO SI3bIKa
Ha pPYCCKMIi, B IIeJIOM KadyeCTBO IEPeBOJa HAHHOIO XYHIOXECTBEHHOIO IIPOM3BEACHUS C TOYKU 3PEHUSI
agekBaTHOCTH nepeBoga @E MOXHO oxapakTepu30BaTh KaK XOpOIIee.

KimoueBbie citoBa: dpaseosiorust, ppaseosiornueckast eAMHUIIA, aBTOPCKast TpaHchopMalus, KiaccubuKaius,
MePEBO/L.
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ABSTRACT

The main goal of the article is the analysis of phraseological units found in «The Prussian Officer» by
D.H. Lawrence, including phraseological units (here and after referred to as «PU») with author’s modifications,
and review of translation of these PUs from English into Russian. The article begins with the description of
one of the leading motives in works of D.H. Lawrence, brief introductory comments on the novel «The
Prussian officer», researcher’s findings concerning the character of the PUs and reasons for their selection.
In the main body of the article, there is the survey of PUs found in the novel. The total number of reviewed
PUs is 40. The PUs are studied with the aim to find out as to whether the author’s modifications are in
place according to the classification of the leading representatives of the Kazan linguistic school. Further on,
there is a review of the classification of the major methods of translation of PU including those with the
author’s transformations and without them. After that, every single act of selected PU’s translation is
investigated. Maria Koreneva (the official translator) performed the translation under review. And, finally,
in the end of the article the conclusion is drawn, considering the fact that PU and its modifications present
a challenge to translators of fiction. As for the translation of the studied PU it was proved that despite of the
presence of some inaccuracies in the translation into the Russian language, on the whole, the Russian
translation of the novel is a good one.

Key words: phraseology, phraseological unit, author’s transformations, classification, translation.
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H.T'. JloypeHC — OAMH M3 KJIIOUYEBBIX AHIIMUCKUX
nucarteneir XX Beka. M3BectHo, uto I.I'. JloypeHc
HaxoIwjicd mon BauMsHueM ydeHust 3. @peiima u pas-
paboTajl CBOI0 TECOPUIO O YeJIOBEKE — CYIIECTBE IIpe-
KpPaCHOM, HO HaXOASILEMCSI B 3aTOYEHMM B paMKax
Oyp:Kya3HOro obiecTBa 1 ero Mopaiu. Jlopora K cua-
cteio, o JI.T'. JloypeHcy, — BoccoearHEHUE C IIPUPO-
oM, TOBepHe CBOMM WHCTWHKTAM, BKJIOYasi caMble
HU3MEHHBbIE.

Pacckas «IIpycckuii odpurep» (Lawrence) ObL1 Ha-
micadH B 1913 romy B mepuom TBOPUECKOTO pacliBeTa
Mucaresis U TOCBSIIEH B3aUMOOTHOIIICHUSM IBYX BO-
eHHOCyXXallux — oduliepa U ero AeHIIWKa. B cummy
SIBHO HEOCO3HABaeMBIX MM IIPUYMH OMUIEP IBaKIBI
JKECTOKO M30MBAaeT CBOET0 MOAYMHEHHOIO TaK, YTO JCH-
LMK C TPYIOM MOXET Yy4acTBOBAaTh B BOCHHBIX MaHEB-
pax. B oTBeT Ha 3T ACHCTBUS B MOJIOAOM ACHIIUKE
BCIIBIXMBAET HeyIpaBisieMast sipoCTb, B IPUCTYIIe KO-
TOpPOI OH yOuBaeT oduilepa, a 3aTeM U MOorubdaer cam,
W3MYYEHHBI OErcTBOM M XaXmoil. 3akaHYWBaeTCs
pacckas OIKUCAHUEM MEPTBELIKOM, T Ha COCEIHUX CTO-
Jlax JiexkaT TeJla 000MX IJIaBHBIX TepOEB.

ITo MHEeHWIO GOJBIITMHCTBA KPUTUKOB U CITEIIMAIH-
cToB 1o TBopuecTBY JloypeHca, paccka3 IIyOboOKoO
ncuxoyornyeH (JloypeHc). ABTOp MOAPOOHO OIM-
CBIBACT COCTOSIHME M XapaKTep IJIAaBHOTO Tepos —
yeJoBeKa CTPAacTHOTO, HAyYMBIIErocs IOMaBISIThH
CBOM HMHCTUHKTBI, CTaBUT €ro B CUTYallMIO, KOTIa
0TKa3 OT HEOOXOAMMOCTM IIPUCIYIIAaThCcsa K cebe
npuBoguT K Katactpode [Kopskkuna, c. 44]. He
MeHee MoApOoOHO MpeaCTaBIeHbl U BTOPO NeHCTBY-
IOIUA TEPOW, Er0 MEePEXKUBAHUI U UX OTPAXKEHUE B
COCTOSTHUW TIPUPOIIHI.

JloypeHC o4eHb BHMMATEJIbHO TOAXOIUII K BEIOOPY
CPENCTB JIEKCMUECKOTO OTMCaHMSI TTepeXXMBAHUS TepO-
€B, ero oopa3sbl IIyOOKO MeTa(POPUIHBI, OCOOEHHO SIPKO
OTpaXXeH KOHILIENT HEHaBUCTU, IS €r0 BBIPaXKCHMS
aBTOp HcHoJib3dyeT obpa3 orHg [lllyraesa, c. 277].
B pacckaze MHOro cpaBHeHMi, omucaHuii, MeTadop.
IToBecTBOBaHME MIET OT JINIIA AaBTOpa, CAaMU TepOU He-
MHOTOCJIOBHBI, TTOAPOOHO OIMMCHIBAETCS COCTOSIHUE
MIPUPOALI M T€POEB B Pa3IMYHbIe MOMEHTHI BPEMEHHU,
MPSIMOI peur B TTPOM3BEACHUM MTPAKTUYECKU HET.
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OTCyTCTBHE OTUAJIOTOB, BHYTPEHHUX MOHOJIOTOB, Ha
Halll B3I, OTPasujIoCh Ha 4YacToTe W crenuduke
ncrnonb3yeMbix aBropom ®PE. Bcero Hamu ObLIO OTO-
6pano 40 ®E. B mporiecce pabOTHl MCITOJIB30BATNCH
¢paszeonornyeckue cioBapu noja penakuuein A.B. Ky-
HuHa (Kynwun), McGraw-Hill Dictionary of American
Idioms and Phrasal Verbs [Richard], Cambridge
Dictionary of American Idioms [Cambridge], The
American Heritage Dictionary of Idioms [Ammer],
a takxke mopran free dictionary/idioms [The Free
Dictionary’s Idioms...], cogepxaluuii cioBapHble CTa-
TbU U3 3apyOeXHBIX clioBapeil. Cpean OTOOpPaHHBIX
®E B pacckase MOIABJISIIONICe OOJBIIIMHCTBO SIBJISTIOT-
Csl HEUTpaJIbHBIMU OOIIEIMTePaTypHBIMU 00OpOTaMMU,
YTO OOYCJIOBJIEHO XapaKTepoM U CIOXKETOM paccKasa.
B pacckaze oyeHb Majio TIPSIMOM pedu, TIO3TOMY SIPKHUE
pazroBopHbsle DE He uUCIONB3yIOTCS.

Onupasice Ha KiaaccupuKauuio, MpemIoXKeHHYIO B
paborax E.®. ApceHTheBO [ApceHTheBa, c. 93],
B HACTOSIILIEH CTaThe OBLT MPOBEIEH aHAIU3, B PE3yJIb-
TaTe KOTOPOTO OBbLIO HalIeHO 5 cliyyaeB aBTOPCKOM
TpaHchopmauun ¢pa3eoJornyeckux eauHul. TaKkoBbI-
MM SIBJISTIOTCSI CJIEAYIOLINE.

1. ®paseonoruyeckass KOHTAMUHALUS B IPEIIO-
xeann “What were they after all but bruises”. B on-
HOM Tmipemtoxennu JloypeHc cmemuBaeT ae ®E —
“after all” (1mmocje Bcero, B KOHIIE KOHIIOB, B KOHEY-
HoM cuete), 1 “all but” (rmoutu, enBa He, YyTh HE, 3a
WUCKJTIOYEHUEM, KPOMeE).

2. BximHuBanue, B npemnoxeHusx: “... (he) tried
to take up as much of his time as possible” — aBTop
nmobapnsger ciaoBa “as much of his” B ®E “take up
time” (OTHUMATh BpeMsl);

3. B npemnoxenun “He was much too done even
to want to cry” BcTpedaeTcs 2 TUIIa aBTOPCKOW TpaHC-
dopmarmu: nipexae Bcero 3to yceueHue ME “be done
in” — aBTOp OmycKaeT mpeior “in”, Kpome 3TOrO,
MEXIY COCTaBHBIMU YacTsMM (paseosnorusma “be” u
“done” aBTOp moOamisieT ciaoBa “much too”

4. dpaszeosornyecKuii IMOBTOP B MPeIIoXeHnN “...he
felt as if he must shut his eyes — as if he must shut his
eyes on everything” — B mepBoM ciyyae ciioBa “he”,
“must”, “shut”, “his”, “eyes” IBISIOTCSI OOBIYHBIMU
YyjeHaMU TIpeUIOKeHUSIMUA, U Yyepe3 3HaK neduca Imo-
apisgercss @E “to shut one’s eyes to something”.

5. Danmuricuc — cokpalleHue KOJUYeCTBa KOMIIO-
HeHTOB PE — “...He did not relax one hair’s breadth,
but, all the force of all his blood exulting in his thrust...” —
aprop omyctui npemtor u3 ME “by a hair’s breadth/
to a hair’s breadth”, ocTaBuUB JUIIb SAAEPHBIA KOMIIO-
HeHT “a hair’s breadth”.

He MeHee MHTepeCHBIM UISI MCCIEAOBATENS SIBIISI-
eTcs M aHajnu3 Toro, Kak K mepeBony @E momaxomut
nepeBoquukK. Ilpucrymas K aHaau3y BBIITOJIHEHHOIO
nepeBoja, HEOOXOIMMO CKa3aTh HECKOJIBKO CJIOB O CITO-
cobax mepeBoga ®E B cooTBeTCTBUU ¢ Kiaccuduka-
mueit A.P. KatomoBoit [KatomoBa, c. 11—52].

ITo creneHu ucrmoyib3oBaHUS (Ppa3eoOTU3MOB B
rpoliecce nepeBoaa crocodsl mepeBoaa OE mompaszme-
JNAI0TCA Ha (pas3eosioTUYecKnii U Hedpaszeoaoruye-
CKMit, cpenu (pa3eoOrMIecKnx CIIoOCO00B pa3InyaroT
(pazeosornueckre 3KBUBAJICHTH U (Dpa3eoloTnIecKre
a"aiorun. Cpenu Hedpa3eoJOrMIecKUX CIOCOO0B BHI-

JIEJISTIOT: KaJIbKMPOBaHUE, OIMMCATEeNIbHBIN IePeBOI, JIeK-
CHYECKUI TTIepeBO, KOMOMHUPOBAHHBIN IIEPEeBO, YTOU-
HSIOIIWIA TIEPEBO.

ITo MecTy HaxOXIeHUS TIepeBOIa BBIICISIECTCS CIIO-
BapHBI (y3yaJIbHBII) CIIOCOO IepeBoma M KOHTEKCTY-
aJIbHBIN (OKKa3MOHAJIbHBIN/00epTOHAIBHEIN), B CBOIO
oyepenpb, IIpreMaMU KOHTEKCTYaJbHOTO IIepeBoaa BhI-
CTYIAIOT TaK1e JIEKCUKO-CeMaHTUIeCKIEe TpaHchopMa-
IMMA, KaK TeHepaln3alnsl, KOHKPETU3allusI, MOJIYJIS-
VST, KOMITEHCAIIHS.

Brigensitorcsi aHTOHUMMYECKU M HEaHTOHUMMYE-
CKMii ctocoOkI TiepeBona. M HakoHell, CylIeCTBYET YeT-
BepTas Kiaccudukauus: cnocobsl nepesoga ®E ¢ co-
XpaHEHUEM aBTOPCKOI TpaHcdopmanuu U 6e3 coxpa-
HEHMST aBTOPCKOU TpaHCHOpMaInM.

PaccmoTpuM Kaxablii U3 ciaydyaeB IepeBoaa dpase-
OJIOTMYECKMX eIUHMII Ha MaTepuane pacckasa [.I". Jlo-
ypeHca «IIpycckuii opuiiep».

Yrto KacaeTcs UCMONb30BaHUS (Dpa3eosoOTU3MOB B
PYCCKOM TIepeBoie, ObUIM HaIeHBI JIUIIb ABA CIIydast
(bpazeosornueckoro nepeBoa:

1. ®E “go mad” mepeseneHo pycckoit PE «cxo-
INTh ¢ yMa» B mpemioxeHun “But he was going mad
with fever and thirst” — «Ho oH cxommi ¢ yma OT
Kapbl U KaKIbI».

2. ®E “here and there” mepeBeaeHO Ha PYCCKMit
a3bIK Tipy oMol DE «1am U csIM» B MpeMIOXKEHUN
“Chips of wood littered the trampled floor, like splashed
light, and the bases of the felled trees stood here and
there, with their raw, level tops” — «M3MmsTas TpaBa
OblIa ycesiHA 1UeINKaMu, CJIOBHO OOpbI3raHa CBETOM,
TaM M CSM TOPYaJIM ITHU IIOBaJCHHBIX IEPEBHEB CO
CBEXXVMH, POBHBEIMH CpPE3aMM».

M3 Hedpaszeosornueckux cCnocoOOB MHTEpeceH
JIEKCUYECKMI CTIOCO0, KOTOPBI MCITOIh30BaJ IePEBOI-
yuk, nepebenst OE “go dead” kak «momeprBeTh»: “His
face went dead, with two black, staring eyes”. — «JIutio
€ro ¢ YepHBIMM, BIEPUBIIMMUCS B IIPOCTPAHCTBO IJia-
3aMU TIOMEPTBEJIO».

CoOTHOIIIEHNE CJIOBAPHOTO W KOHTEKCTYaJTbHOTO
crtoco06oB TepeBona oqrHakoBo: 20 ME OblIn mepese-
JII€Hbl B COOTBETCTBMU co cioBapeM, u 20 ME Obun
MepeBeIeHbl KOHTEKCTYaJlbHO.

PaccMoTpyuM HeKOTOpBIE CITOCOOBI KOHTEKCTYallb-
HOro mepeBoaa Oosiee moapooHo. CornacHO Kiaccu-
dukauum A Jl. IlBeitnepa, cyumectByeT 4 crnocoba
KOHTEKCTYaJIbHOTO TIepeBOJa: KOHKpETHU3alus, TeHe-
panu3auusi, Monoyiasuus u kKomneHcauus [IIBeiiuep,
c. 131—135]. B mepeBoae pacckasza Ha PYCCKHUI1 SI3BIK
HaMM He ObUTIO OOHapyxeHO ciaydyaeB mnepeBoma DE
IIPY TIOMOIIY KOHKPETH3aIlMA M TeHepaT3allni.

PaccmorpuM ciyyan mepeBoja ¢ TTOMOIIBIO KOM-
neHcauuu. CornacHo omnpeaeneHuto B.H. Komwucca-
poBa, «KOMIIEHCALlMsI — 3TO CHocobd IepeBoaa, Ipu
KOTOPOM D3JIEMEHTBI CMBIC/IA, YTpayeHHBbIE IIpU Iepe-
Bome enuHuubl U5 B opuruHane, mepenaioTcs B TeK-
CTe TepeBofa KaKMM-JIMOO IPYTMM CPEICTBOM, IIpH-
yeM HeoOsI3aTeIbHO B TOM € CaMOM MeCTe TeKCTa,
YyTO U B opuruHajie. Takum oOGpa3oM BOCIOJHSIETCS
(“KoMmIleHCHpyeTcs”) yTpaueHHBII CMBICI, M B 1I€JIOM
colepXaHre OpUTHMHAaIa BOCIIPOM3BOAUTCS C OOJIBIICH
nosiHoToi. [1pu 3TOM HepeaKo rpaMMaTUyecKue Cpesi-
CTBa OPUTWHAJIA 3aMEHSIOTCS JICKCMYECKUMH W Ha000-
pot» (Komuccapos, c. 185).
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Tak, ®E “on and on” mepeBegeHa NyTeM IMOBTO-
peHUsI MpeaukKara B PYCCKUX MpemioxeHusx: “And
towards the mountains, on and on, the regiment
marched between the rye fields and the meadows...” —
«K 2TUM ropaM mBUTaJCS U ABUTAICS OTPSIL MHMO
MOJIC M JIyTOB, MIUMO KOPSIBEIX (DPYKTOBBIX JEPEBb-
eB...», a Takke “He walked on and on in silence” —
«OH 06e3MOJIBHO 1uaraia M 1araa Brepend». IlepeBon-
YUK HCIOJIB30BaJl IIpUEeM KOMIICHCALIMU, TIOCPEICTBOM
IIOBTOpA CTapasch IepeaaTb MOHOTOHHOCTE NCHCTBUS.
ITonbITKOM KOMIIEHCAIMM OOBSICHSIETCS M IPOIMYCK
¢paszeonoruzma “on the whole” B mepeBoie mpeaio-
xeHusg “With the men, however, he was merely
impersonal, though a devil when roused; so that, on
the whole, they feared him, but had no great aversion
from him”. — «C conpmataMu, OJHAKO, OH JIepKaJCsI
OeccTpacTHO, XOTSI, BOMIS B pax, IpeBpallajics B Cy-
IIET0 IbsIBOJIA, TAaK UYTO OHM, XOTSI M OOSIIINCH €Tr0o, He
HUCHIBITHIBAIA K HEMY OCOOOT0 OTBpAIlleHUs, IPUHU-
Mas ero KaK HeHM30eXXHOCTb». IlepeBOmMUMK HE YITOT-
pebJisieT pyccKoe CJIOBOCOYETaHME «B OOlleM, B lie-
JIOM», a JOO0aBIISIET COIO3 «XOTsS» M TOSICHSET YyBCTBA
COJIIAT: «IIPUHUMAs ero KaK HeM30eKHOCTh».

“At last the Captain’s reserve gave way”. — «Hako-
Hell CAePXaHHOCTb KamuTaHa ObLia ciomiieHa». OF
“gave way” TepeBeleHa KOHTEKCTyalbHbIM CIIOCOOOM,
MepeBOMTYMK OTKA3ajICsA OT CJIOBApHOTO IepeBOIa «yc-
TYIIUTh JOPOTY, MPOIYCTUTh» B IOJIB3Y 0OJIee IMOLIM-
OHAJIPHO OKPAIIICHHOTO IJIaroJja.

B.H. KoMuccapoB nmaeT cienyiolliee ompeneyeHue
MOIYJISIIIUU: «...MOIYJISIIME WIN CMBICJIOBBIM pa3BU-
THEM Ha3bIBaeTCs 3aMeHa CJIOBAa WJIM CJIOBOCOYETAHMS
U enynuueit T4, 3HaueHne KOTOPOI TOTMYECKH BbI-
BOIWTCS W3 3HAUCHMST MCXOMHOM ennHUILI. Hamboee
JacTO 3HAYCHMSI COOTHECEHHBIX CJIOB B OpUTHMHAJE U
TepeBoOIe OKA3BIBAIOTCI IIPU 3TOM CBSI3AHHBIMM TIPH-
YUHHO-CJIeACTBEHHBIMU OTHOIIeHUSIMW» (Komuccapos,
c. 177).

INepeBonuuk passuBaer 3HaueHne PE “put in the
ground”, YTOUYHSISI CMBICJIOBOE 3HAUYEHUE «OTOJIBUHYTh
Ha 3aJHUI IUIaH» W IIEPEBOISI C IIOMOIIBIO JIEKCEMbI
«mmonaBuTh»: «However, he put it in the background». —
«OH, omHaKo, MMoAaBisiI ee». TOT Ke Crocod UCITOJb-
30BaH B MpemioxeHun «Whatever there might be lay
at the door of a stupid, insubordinate servant» — «Yto
OBl TaM HM OBIJIO, BUHOBAT BO BCEM TIJIYIIBIi, HEITOC-
JIVIIHBIA cliyra». B maHHOM cilyyae IepeBOAYMK BbI-
MMOJTHUJT JIOTUYECKOE YMO3aKJIIOUeHWe M3 CJIIOBApHOTO
nepesona ME “lay at door” — “IIpunuceiBaTh KOMY-
JIM0O YTO-IMOO0, BUHUTH KOTO-JIM00 B 4eM-11b0, BO3-
Jarath BUHY Ha KoOro-imbo 3a uro-aub6o”. Hakonel,
MOCJHEOHUIA Cy4all MCHOJb30BaHUS MOMAYJISILIUUA SB-
JISIeTCS HE CTOJIb YIadyHbIM, Ha Hain B3rsid. Ilpemto-
xxenue «There it was, spread out a long way oft” ¢ ®E
“way off” («majleKo B CTOPOHY») TIepeBeneHO KakK «Tam,
BIajeke. BepHo, oHa OeXWT BHU3, peKa 3Ta», CMBICT
IpU IIEPEBOJIC C AHIJIMMCKOrO S3blKa HAa PYCCKMM HE
COBCEM TIOJTHO M TOYHO TIepeaH.

B OGonbiinHCTBE ciiydyaeB IePEeBOAYMK HMCIIOIb30-
BaJI HEAHTOHMMWYECKHNI TIepeBO, JINIIL B TIEPEBOJE
ongnoit ®E 6bu1 3apMKCUPOBAaH aHTOHUMUYECKUI T1e-
peBod, OOHAKO B pe3yibTare CMEICT mcxomHoil DE
ObUT MCKaxeH: BMecTo (akTuyeckoro nepesoga PE
“take no notice” — «He oOpallaTh BHMMaHUSI, UTHO-
pUpoBaTh» ObLIA TIepeBecHA AaHTOHUMOM — «CJICIUTD»:
“Tree-trunks, like people standing grey and still, took
no notice as he went”. — «CTBOJIbI, TOUHO CTOSIBIINE
HETTOABIKHO JIIOIYW B CEPOM, CIICAWIN 3a €T0 TPOIBU-
KEHUEM».

Yro KacaeTcsd COXpaHEHHMS aBTOPCKOM TpaHChOp-
Malny, HaMU OBLIM MpOaHaIN3UPpOBaHbl Juilb Te DE,
KOTOpBIe OBIIM M3MEHEHBI aBTOPOM (TaKMX, KaK OBIJIO
YIIOMSIHYTO BBILIIE, OBLIO HalimeHo 5 ciryyaeB). Ilepe-
BOI M (haKThI COXpAaHEHMST aBTOPCKOM TpaHCHOpMaIin
®E npu nepeBole Ha PYCCKUI S3bIK MIPUBEICHBI B
TabaulIe.

Tabauya

ABtopckue TpaHchopmamun ®E u ux mepeBoa HA PYCCKHiA A3BIK

“What were they after all but bruises”
CHHSAKH )

«B KOHIIe KOHIIOB 3TO BCETO TOJILKO

ABTOpCKas TpaHC(OPMAIUSI COXPAHEHa,
niepsast OF Obina nepeBeseHa cIIoBapHEIM
cniocobom, Bropast OE — KoHTeKCTyallbHO,
TIPH TIOMOIIY KOMITCHCAIIAHI

“...tried to take up as much of his time as

possible” 3aHHUMATh €roY

«...CTapajiCd KaK MOKHO JOJIbIIC

ABTOpCKas TpaHchopMaIrsa COXpaHCHA B
IUIaHE MEPEBO/IA CIIOB, T0OABICHHBIX K
OE “take up time”, onnako cama OF Obina
nepeBeieHa KOHTEKCTYalbHO — JOCJIOBHO
«OTHHAMATh ¥ KOTO-THO0 BPEMsD) 3aMEHEHO
Ha «3aHUMaTh KOro-JIn0o (4eM-11bo:
3a/JaHUSIMH, IPUKA3AHUSIMH H TID.)

“He was much too done even to want to

29

cry

«OH 4yBCTBOBAJ ce0s1 HACTOJIBKO
pa3OHTHIM, UTO EMY JaXe He
XOTEJOCH MJIaKATh»

ABTOpCKas TpaHc(opMalys COXpaHeHa,
nobaBIIeHHOE CIIOBO “‘much” Biusier Ha
AHTOHUMUYHBIN [EPEBOJT BCETO
npemoxenus ¢ OE “be done in”

“And when the Captain was there on
horseback, giving orders, while he himself
stood, with rifle and knapsack, sick with
pain, he felt as if he must shut his eyes — as
if he must shut his eyes on everything”

«Korma KalluTaH, BOCCCIas Ha
Jomragy, OTAaBall IpUKa3aHus, a OH C
BHHTOBKOH ¥ BEIIIMEIIIKOM CTOsI,
HU3HEMOTas oT 60J'II/I, €My ITOKa3aJ10Chb,
YTO HaJ0 3aKPLITH I'JIaza»

ABTOpCKas TpaHchopMaLs
HE COXpaHeHa: IIepeBoAYHK omyckaeT OF
“shut eyes on something”

“...He did not relax one hair’s breadth,
but, all the force of all his blood exulting
in his thrust...”

«OH HU Ha MHT' HE OCJIa0MIT XBaTKH,
HO, OUIYyIIAst, KAK OT 3TOr0 MOpbIBa
MOIITHO JIUKYET €T0 KPOBb. ..»

ABTopcKas TpancdopManus He
coxpaHeHa: OF yacTu4yHO M3MeHMIa
3HaYCHHE
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ITepeBOogunKYy B Tpex cCiIydasXx W3 ST yIaJloCh
nepeaarh aBTopcKylo Tpanchopmanuio ®E, eie B ox-
HOM CJIydyae aBTOPCKYIO TpaHC(OpMAIMI0 COXPaHUTb
HE YIaJioch, OJHAKO TEPEeBOAYMK CMOT IepeaaTh 3KC-
MIPECCUBHOCTh M 3aMbICE] aBTOPCKOTO BBIPAXKEHUS
JIMIIG B OMHOM citydae TepeBon PE Oblm MckaxkeH.

HMTak, B pamKax HcciledoBaHMsS B pacckase
J.T. JJoypeHca «IIpycckuii opuiiep» 0bUI0 HaliaeHO
copok DE, Gomnbplmast 4yacTh M3 HUX IBIISICTCS HEWT-
panbHBIMU, TIaTHaAate @E mpencTaBiasgioT MHTEpeC B
IUIaHe aBTOPCKUX TpaHchopMmanuii U mnepeBoma. AB-
TOpCKUEe TpaHchOpMallMKM BEIIBICHBEI Ha MaTepuaie
matu DE, nmepeBon Tpex @E ObI1 OCyIIECTBIIEH C CO-
XpaHEHHEM aBTOPCKOM TpaHC(OopMallu, IIEPEBO IBYX
DE 0ObI1 BBEITIOJTHEH 03 COXpaHEHUS aBTOPCKO TpaHC-
dopmant. Ppa3eoTOTHIECKUM CITIOCOOOM OBITH Tie-
peBeaeHbl e PE: “go mad” m “here and there”.
Hedpaszeonornueckum cnocoooM, a UMEHHO — JIEKCU-
JecKUM cIiocoboM Oblna mepeBeneHa omHa PE “go
dead”. AHTOHMMMYECKUI CIIOCOO OBLT MCIOJIb30BaH
npu tepeBoge onHoit ME “take no notice”. Cpenn
MPUMEPOB KOHTEKCTYaJIbHOTO TepeBoma ObUIM Halime-
HBI IPUMEPHI TepeBOAa C IOMOIIBIO KOMIICHCAIIUU U
Monyauu. [TepeBomIMK MprMeHMI KOMITCHCALINIO TIPH
nepesoge Tpex PE: “on and on”, “on the whole”,
“gave way”. Monynsaius 6buta MCHONIb30BaHa TIPU Tie-
pesome tpex PE “put in the ground”, “lay at the
door”, “way off”. Ha mamr B3rjsim, aBa cirydast Iiepe-
BOJa SIBJITIOTCS HEYyIauHBIMU, a UMEHHO — IOIbITKA
aaToHnMmdyeckoro mnepesoga ME “take no notice” m
onuH ciy4ait mepeBoga ME “shut eyes on everything”
0e3 coxpaHeHUs aBTOPCKOM TpaHC(hHOPMALIMU, TIe CMBICIT
®DE Ha MCXOIHOM SI3bIKE IIPU IEepeBoe ObUT MCKAXEH.

Pe3yibTaT mpoBeneHHOro MCCIenoBaHUS ToKasa,
YTO TIEPEeBOAYMKY B OOJBIIMHCTBE CIydaeB yoaloCh
ajgekBaTHO mepenaTh aHaausupyemble ME Ha pycckuii
SI3BIK, YTO TOBOPUT O €T0 BBICOKOM ITPO(PeCCHOHAIIN3-
M€ M XOpOIlIeM KadyecTBe IepeBoa.

NcToynukn (akTHyeckoro marepuana

Lawrence David H. The Prussian Officer and Other
Stories (Penguin Modern Classics). Penguin Books Ltd.,
1995. 265 p.

Jloypenc [1.T'. 3anax xpu3aHTeM: [COOpHUK; Tiep. C aHIL. ] /
HaBun I'epoepr Jloyperc. M.: ACT: Actpens, 2011. 318 c.

Kynun A.B. AHrino-pycckuii ¢paseoiornyeckKuii
cnoBapb. M.: Pycckuii s13b1K, 1984. 944 c.

Komuccapor B.H. Teopus niepeBona (JIMHIBUCTUYECKIE
acCIeKThl): yueO. 111 UH-TOB U (haK. MHOCTP. 513. M.: Briciir.
K., 1990. 253 c.

bubanorpadguyeckunii cnmucox

Ammer Christine. The American Heritage Dictionary
of Idioms. The Christine Ammer 1992 Trust, 2013, 920 p.

Cambridge Dictionary of American Idioms. Cambridge.
Cambridge University Press. 1998. 521 p.

Richard A. Spears, Ph.D. McGraw-Hill Dictionary of
American Idioms and Phrasal Verbs. The McGraw-Hill
Companies, Inc. 2005. 1080 p.

The Free Dictionary’s Idioms dictionary. URL: https://
idioms.thefreedictionary.com (mata obpaiienus: 8.02.2018).

ApcentbeBa E.®@. ®paszeonorus u ¢paseorpadpus B
COINOCTABUTEJLHOM aclekTe (Ha MaTepuaje PyCCKOro U
aHmmiickoro si3pikoB) / KaszaH. roc. yH-T, ¢unon. dak.;

Hayu. pea. D.A. bananbikuna. Kazanb: M3n-Bo KazaH. yH-
Ta, 2006. 172 c.

KaomoBa A.P. ®paszeosornyeckme €IMHULIBI B
npousBeaeHUIX Y. Ko/uimH3a 1 X COOTBETCTBUS B PYCCKUX
M UCMAHCKMX TepeBomax: IMC. ... KaHA. OWION. Hayk:
10.02.20 / KaromoBa Anb6uHa PamusieBHa; [MeCTO 3aIUThI:
Tarap. roc. rymanutap.-nea. yH-1]. Kazans, 2010. 170 c.

Kopstxkkuna O.B. KoHuenTyanbHBINM aHaIM3 paccKasa
I.T. JlJoypenca «IIpycckuit oputiep» // Teopust u mpakTruka
COBPeMEHHBIX TYMaHUTApHBIX M €CTECTBEHHBIX HayK:
MaTepHraibl €XeroAHOW MeXPEruoH. HayYHO-TIPaKTHY.
koH®. [IpaButenncTBo Kamuarckoro kpast, MUTHHUCTEPCTBO
o0pazoBaHusa 1 Hayku Kamuarckoro kpass, ®I'bOY BI1O
«KamMuaTckuit rocymapCTBEHHBIA YHHUBEPCUTET MMEHU
Buryca bepunra», Kamuarckasi perumoHanbHas
acconuanus «Y4eOHO-Hay4YHbIi eHTp». [leTponaBinoBck-
Kamuarckuii, 2012. C. 43—48.

IBeituep A.JI. Teopus nepeBoaa: cratyc, MpooJIeMbl,
acriektol. M.: Hayka. 1988. 215 c.

Ilyraeea H.KO. AccoumaTtuBHas CYIUIHOCTh
XynoXeCcTBeHHOro obpa3a (Ha MaTepuaje pacckasa
HO.T. Jloypenca «Ilpycckuit obumep») // Bompoch
(wnonoruu ¥ MEXKyJIbTYpHON KOMMYHMKAILIMU: CO. HayY.
ct. 2017. C. 275—281. URL: https://elibrary.ru/
item.asp?id=29269416.

References

Ammer Christine. The American Heritage Dictionary
of Idioms. The Christine Ammer 1992 Trust, 2013, 920 p.
[in Russian].

Cambridge Dictionary of American Idioms. Cambridge.
Cambridge University Press, 1998, 521 p. [in English].

Richard A. Spears, Ph.D. McGraw-Hill Dictionary of
American Idioms and Phrasal Verbs. The McGraw-Hill
Companies, Inc., 2005, 1080 p. [in English].

The Free Dictionary’s Idioms Dictionary [Electronic
resource]. Available at: https://idioms.thefreedictionary.com
(accessed 08.02.2018) [in English].

Arsentieva E.F. Frazeologiia i frazeografiia v
sopostavitelnom aspekte (na materiale russkogo i
angliiskogo iazykov) [Phraseology and phraseography in
comparative aspect (as exemplified in Russian and English
language)]. Kazan: Izdatel’stvo Kazan. un-ta, 2006, 172 p.
[in Russian].

Kayumova A.R. Frazeologicheskie edinitsy v
proizvedeniiakh U. Kollinza i ikh sootvetstviia v russkikh i
ispanskikh perevodakh: dissertatsiia kandidata
filologicheskikh nauk: 10.02.20 [Phraseological units in the
works of Wilkie Collins and their correlation in Russian
and Spanish translations: Candidate’s of Philological
Sciences thesis: 10.02.20]. Kazan, 2010, 170 p. [in Russian].

Koryazhkina O.V. Kontseptualnyi analiz rasskaza D.G.
Lourensa «Prusskii ofitser» [Conceptual analysis of the story
«Prussian Officer» by D.H. Lawrence]. In: Teoriia i praktika
sovremennykh gumanitarnykh i estestvennykh nauk:
materialy ezhegodnoi mezhregionalnoi nauchno-
prakticheskoi konferentsii. Pravitelstvo Kamchatskogo kraia.
Ministerstvo obrazovaniia i nauki Kamchatskogo kraia,
FGBOU VPO «Kamchatskii gosudarstvennyi universitet
imeni Vitusa Beringa», Kamchatskaia regionalnaia
assotsiatsiia «Uchebno-nauchnii tsentr» [Theory and
practice of modern humanitarian and natural sciences:
materials of annual inter-regional research and training
conference. Government of the Kamchatka Region. Vitus
Bering Kamchatka State University. Kamchatka regional
association “Scientific training center”]. Petropavlovsk-
Kamchatsky: Kamchatskii gosudarstvennyi universitet
imeni Vitusa Beringa, 2012, pp. 43—48 [in Russian].

Shveitser A.D. Teoriia perevoda: status, problemy,
aspekty [Theory of translation: status, problems, aspects].
M.: Nauka, 1988, 215 p. [in Russian].



